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da - zu L N bar spricht:,, Trotz! @ Wer will’s uns weh -ren? will’s uns
R P
That prou. ‘ Q/A « things And boast: Who can op - pose us, can op -
N
108 &
—— . \Q ! 113 4 4
7 K\ 1 ‘I ¢ } = 1 e 1 3 T 1
— [ O I i i I I > I ] i I 1
w Q,k wir  ha - ben Recht und Macht al - lein; was wir set - zen, das
\Q For we have truth and power as well; What we be -lieve is
)
QJ(\ } Il }
WX W’ll‘ ha - ben Recht und Machtal - lein; was wir set -zen, das
\i\:b’ 2 For we have truth and power as well; What we be - lieve is
= \}rb' T e T } t  — 1 T 3 —1
- 0\ e I : - : " { T 1 | |
pu— \OQJ I I 1 i > 7 I 1 o1 I i I 1
> WJir ha - ben Recht und Machtal - lein; was wir set -zen, das
\}c,?o ¢ For we have truth and power as well; What we be - lieve is
9 ?\ i ; = ? : [N }. }r ; )| F—'—‘F' | — N T |= -I'- F .I'- ]
, S e e e e e s ==i====
weh - ren? Wir ha- ben Recht und Machtal - lein; was  wir set -zen, das
i
pose us? For we have truth and power as well; What we be -lieve is
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A . 119 . 121 123 125 1
P A 1 1 1 I T | N | IEN 1
1 T T I 1
d - 1 1 1 1 { | | T 1 ! 1 1 1 1 i 1 1l
gilt ge - mein._____ Wer ist, der wunssollt mei - stern?2
true for all, And who can o - ver - come us?.
o) 1 | 1 | 1 )
I 1 1 I | KN | RN 1
I S S— - o — o ——— W
¢ 1 T { 11 1 1 ! 1 1 1 1 i T 1L
gilt ge - mein.____ Wer ist, der wuns sollt mei - stern?2
true for all,____ And who can o - ver - come us?. 1
{ 1 II 1 i I ] KN II
S T S S— o m— 1 1 i
’ 1 1 1 ! | 1 1 1 1 1 1 } 1 10
5’ gilt ge -mein._________ Wer ist, der uns sollt mei. - stern?”
true for all, And who can o - ver - come us?,
— 2> P S - S |
: 1 I 11 ; - 1 ; 1 | | | 1 1 1 | 1 1 11 ; - = - l% zu“
1 I 1 1 11 ry 1T &1 | 1 T 1 1T ry 1 3
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gilt ge -mein.____ Wer ist, der uns sollt mei - stern?2
true for all, — And who can o - ver - come us?
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4. Da-rum sprlcht Gott: Ich muB__auf sein,_______ die_ Ar-men sindver- sto - ret, ib -
4. Now God has___ said, will a- rise; _________ The_ poor on earthare sigh - ing. T \ .
N | | , r
e ] M —— ] — -
e ‘ é
4. Da-rum spricht Gott:,Jch mu3__ auf sein,_____ die Ar-men sind ver - sto - AR Qo
4. Now God has___ said, I will rise; ________ The poor on earthare sigh L \’b‘
1 P ! ) | &
= F
1 T 11 1 I 11 1 1 11 ) — - é
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y 4. Da- rum spricht Gott:,Ich mu__ auf sein,____die Ar - men sind- ret ; (J’z)- .{-zen
4. Now God has said, I will___ a- rise,______ The poor on ear’ n .ed comes
=
- » —~ = ij
z - o \}(J
T ——— - .
N 4. Darum spricht Gott:,Ich muﬁ aufsein,_______  die_ Ar ar - \QJ ¢, ihr Seuf-zen__
4. Now God has__ said, I will a-rise;__________ The_ por - ing. Their need comes
133 135
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dringt zu mir,_____ ich hab ihr Kla- he 0’0 -.. sam Wort soll auf den
up, comes up, = And I have he . O_ ao - ly word shall o - ver -
e
] " T 3 Q\ 1 1 - § 1 1 T
| == I & (/0
dringt zu_mir her - ein, ich hab \ Qo et Mein heil - sam_ Wort soll auf den_
up be - fore mine eyes, And 1 ) . sQO ing. My ho - ly— wordshall o - ver -
" N . . . .
: =d \0 = ! —® 1 " fl > I! 1‘
L T 1 1 { { T 1 1 Qrb' ! : } - i { IT T 1 1 1 ]
D) T ; r i} A ' r
dringt zZu mir her - ein - e a6 - ret. Mein heil-sam Wort soll auf den
up be - fore mine e~ {\, aocry - ing. My ho - ly word shall o - ver -
,! Q/ " . 1 : 1
e === S=e=am
=== v E i =
dringt zu_mir b- S Klag er - ho - ret. Meinheil-sam  Wort sollauf den
up be - fore - ) \I\ . heard their cry - ing. My— ho - ly word shallo - ver -
Ny 40
A A i, | 12 A
& e 3 —
{\% + | I A 1T 1 { 1 1
| O . fen an und sein die Kraft der Ar - - - men.”
é «p to them And be the poorman’s bless - - - ing.

.ischsie_grei - fen an undsein die— Kraft,die Kraft der Ar - - men.”
new my_help to them And be the_ poor, the poor man’s bless - - ing.

AY) oo L i .
« Qg)* .xost und frisch sie grei- fen an und sein die_ Kraft,die Kraft der Ar -
\}C—) bring a - new my help to them And be the_ poor,the poor man’s bless
E N — . | fo\ ff I 1
1 1 11 1 1 | ™ 5. 1 1 1 1 1 1
1 | I | el JEK S )
o e ——— ——— ——
1 1l 1 1 | 1
L T T T
Plan, Ee trost und frischsie grei-fen an undsein die Kraft,die Kraft der Ar - - - men.”
come nd bring a - new my elp to them And be the poor, the poor man’s bless - - ing.
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2. RﬁCitdtl'Z)O Baritono solo / 3 Aria Baritono solo — tacet

4. Choral
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6. Das wollst du, Gott,be-wah-ren rein vor die-sem ar - gen G’schlech - te

An & 6. Do thou, O God, pro - tect us all From work-ers of de - struc - - tion. 1
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6. Das wollst du, Gott,be- wah-ren rein vor die-sem ar -gen G’schlech - te
6. Do thou, O God,pro- tect us all From work-ers of de - struc - - tion.

8 ' H L | po— | | l ‘.
'.-.-l-l-l’l y 4 ] ] — ‘ ] J & m ¥ & & 1 | P ] ] Y ] - I I'-.
V&N W) I o

NIV, I 1 1 1 1 1 1T 1 | T T 11 )| 1 T T 1 1
T T T T T I. |' o v T y
6. Das wollst du, Gott, be - wah-ren rein vor die- sem ar-gen G’schlech - te
6. Do thou, O God, pro - tect us all From work- ers of de - struc - - tion. 1
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[yl e & | T T I O 1T ¥ = YU 1 T 4 m 1 :ﬂ#
VAR . VAR . ) 1 1
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6. Das wollst du, dott,be - wah-ren rein vor die-sem ar- gen G’schlech - te
6. Do thou, O God, pro- tect us all From work-ers of de - struc - - tion.
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] | 1 1 I é
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und laB uns dir be - foh-len sein, da sich’s in  uns nicht fl- ,b‘?o
Let us o - bey and do thy  will, That we es - cape cor - RAR | .&\
r 1 1 | T— t —t I —T—+—+ QQ’
T 1 1 1 1o 1 r 4 ’
SES —s —— - ==
und laB uns dir be - foh -len sein, daB sich’s in ur e W Q}
A Let us o - bey and do thy will, That we es - r - (/ 1
l Py - [}
Er—h " e
I & = , ! = ! ,
5) und laB uns dir be -foh -len sein, daB sich’s LI : 60 te.
Let us o - bey and do thy will, That we ce Q" - tion. 1
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und laB uns dir be-foh - len sein, ) T 6\ uech - te.
Let us o - bey and do thy will, N \:\\A - rup - tion.
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Der gott - los Hauf um - her sicr QQ - se lo-sen Leu- te sind
The god - less whom thou dost ~ (/ L= 'ry side with might a - rise
D’ AN fr— T \ (\ T 1 T—1 T T T 3
= e X : =
Der gott - los Hauf um  her siv ) 7}0 wo die - se lo - sen Leu - te sind
The god - less whom thr 'ost @ On ev - 'ry side with might a - rise
£ . ° fu— { Py f
| KN 1 1 } ; r — I 1 kN ]
= =0 P H—f— &&=
1 6@ 1 1 T

1| 1 1
i 1
Y Der gott - los 4 NI wo die - se lo-sen Leu - te sind -
The god - less ((\ se on ev -'ry side with might a - rise
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- [y I 1 7 ) / I |
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Der gott '~ Q" «¢h findt, wo die - se lo - sen Leu - te sind
The (4 (\& de - spise On ev - ’ry side with might a - rise
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: 23 25 2
{ \ - K\% — I — —] [N T
= 2~ = O T == f6 fal= |
é . I — I 1 I | g 1
«Q . er - ha - ben.
(\\) s - ly peo - ple
- QOQJ IL } [N | 1 Il |
QJ { { 1 1 1 1T I 1 [} A i

{ 188

‘\:8\’ uem Volk er - ha - ben, in dei-nem Volk ‘er - ha -
\}fb\'\ st thy ho - ly peo - ple, a - gainst, a - gainst thy peo- Dple.

— i I t
= \0@0\ o ——

POD

T : :
. i . . i i | O
Qg" i del -nem Volk er - ha -ben, in dei- nem Volk er - ha - ben. ~/
0‘9 A - gainst thy ho - a - gainst, a - gainst thy peo - ple. 2
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¥ e = = CaETE e
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in dei - nem Volk er - ha - ben.

A - gainst thy ho - ly peo - ple
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